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Abstract

The history of the language policy of the Turks begins with the work Divanu lugat
at-turk, written by Mahmud Kashgari in the 11th century. Despite the fact that the XI-XVII
centuries were a mixed period for the language policy of the Turkic states and communities,
it contained many guiding and important questions for subsequent stages. Issues of language
policy, originating from the work of Kashgari, continued with the publication in 1277 of
the first order in the Turkic language by Mehmet-bey Karamanoglu, who is one of the
most prominent figures in Anatolian Turkic history, and culminated in the creation of the
impeccable work Divan in the Turkic language by the great Azerbaijani poet Imadaddin
Nasimi who lived in the late XIV - early XV centuries.

Later, the great Uzbek poet of the 15th century, Alisher Navoi, improved the Turkic
language both culturally and literally, putting it on a par with the two most influential
languages of that time, Arabic and Persian. The appeal to the Turkic language and the revival
of the Turkic language in literature before Alisher Navoi, the emergence of the Turkic
language, both in Azerbaijan and in Anatolia and Central Asia, as well as in the works of 1.
Nasimi, G. Burkhanaddin, Y. Emre, Mevlana, made this the language of the common literary
language of the Turkic tribes: Uzbeks, Kazakhs-Kyrgyz, Turkmens of Central Asia, Idil-Ural
Turks, Uighurs, Karakhanids, Khorezmians and Kashgharts. This situation continued until
the 19th century.

This article highlights the history of the language policy of the Turkic states and
communities.

Keywords: “Divanu lugat at-turk”, Turks, language policy, Turkish states and societies,
Turkish language.

TYPK MAMJIEKETTEPU MEHEH KOOMYYJIYKTAPBIHIAI'bI
THUJI CASACATDI

Kbickauya Ma3zMyHy

TypKTepayH Tui cascarblHbIH Tapbixbl 11-kputbivaa Maxmyn Kamrapu sxaszran "/lu-
BaH Jyrar UT-TYpK" gsirapmackiaan Oamranar. XI-XVII keumeIMaap TYpK MaMIICKETTePHHAH
YKaHa KaMaaTTapbIHBIH TUJI CascaThl YIYH apajiall Me3TuI O0ITroHyHa KapadacTaH, KHHHHKH
GacKpIITap YUYH KONTOreH >KETEKTOeUY XKaHa MaaHMIYY CypooJopay KamTeiraH. Kamira-
PUHUH YBITapMAYbUIBITBIHAH KEJIUI YBIKKAH THJI CasiCaThIHBIH Macesnenepu AHaI0Iy TYPK
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TapBIXBIHBIH 3H KOPYHYKTYY HIIMEpiIepuHUH Onpu 6oiaron Mexmer-0eit Kapamanorty ta-
paObrHaH 1277-KbUTHl TYPK THIHH/E OMPUHYIH TAPTUITHH OACBUTBIIIEI MEHEH YJIAHBII, YIIyY
Asepbaitkan akeiHbl Magagana Hacumu TapaObiHaH TYPK THIIMHICTH KBIHTHIKCHI3 YbITap-
MaHBIH KapaJbIIbl MEHEH asikTara. X1V KbUIBIMIBIH asirhbl - XV KbUIBIMIBIH OAITbIH/A JKa-
mIara.

Kuitnauepssk, XV KpulbIMIarsl ©30€K SMUHUH yiIyy akelHbl Anwmiep HaBon Typk TH-
JIUH MaJJaHUH J)KaKTaH Aa, TY3 MaaHHUE Aa OPKYHAOTYII, OIIIOT ME3TUIIIETH 9H TaaCHPAYY KU
TII, apab >kaHa (apcel TUIIIEpU MEHEH OMp Katapra koiay. Anumep HaBouaeHn MypyH TYpPK
TUJIMHE KaHa afabusaTTa TYPK TWIMHUH XaHIaHyycyHa, A3epbaibkania aa, AHaTonusAAa 1a,
Bopbopnyx Asmsana na, omongoii ane U.Hacumu, I'bypxananaus, }0.OMpe, MeBiananbIH
YypIrapMajapblHAa TYPK THIMHHUH Taiga OONyIry, Kalpbulyy. Oya T TYPK YPYY/IapbIHBIH:
©30eKTepANH, Ka3aKTapAsIH-KBIPrei3aapAsH, OpTo A3usaars! TypkMeHaepayH, Mani-Ypan-
IBIK TYPKTOPAYH, YUTYpIapabslH, KapaxaHUAASPANH, XOPE3MANKTEPINH JKaHa Karrapiap-
JIBIH JKaJIbl analuit Tunn. MerHaai aban 19-KeutbiMra YenH ynaHabL.

Byn makanama Typk MaMIIEKeTTEPHHIH JKaHa jKaMaaTTapbIHBIH THJI CasiICATBIHBIH Tapbl-
XBI 9arbUIBIPBUITAH.

AukbIY ce3ep: “/luBaHy JTyrauT-uT TYPK , TYPK THIAEPH, THI CasCaThl, TYPK MamJie-
KeTTEepH >KaHa KOOMIIOPY.

A3BIKOBAS ITIOJIMTUKA B THOPKCKHUX TOCYJAPCTBAX
N COOBIIECTBAX

AHHOTaNMA

HcTtopus A3BIKOBOM MOTUTHKH TIOPKOB HAYMHACTCS C TpyAa «JMBaH Jyrar aT-TypK»,
HanucanHoro Maxmynom Kamrapu B XI Beke. Hecmotps Ha To, uyto XI-XVII Beka sBis-
JIMCh CMEIIaHHBIM MIEPUOJIOM JUTS S3BIKOBOW TOIUTHUKH TIOPKCKUX TOCYIAPCTB U COOOIIECTB,
OH COJIeprKaJl MHOTO HANPABJIIONINX W BaKHBIX BOIIPOCOB IS MOCIEIYIOMUX 3TanoB. Bo-
MIPOCHI SI3BIKOBOM MOJMTHKH, OepyIre Hadaio ¢ TBopuecTBa Kammrapu, mpomomkaiTes u3-
mareM B 1277 romy mepBOro mpHKasa Ha TIOPKCKOM si3bIke Mexmer-6eem Kapamanormy,
SIBJISIFOLIUMCS OJTHUM M3 CaMbIX BBIJAIOIINUXCS JIeITelIed aHATOJIUHCKON TIOPKCKOW UCTOPUHU
¥ 3aBEpIIAIOTCS CO3JaHMEM Ha TIOPKCKOM s3BIKe Oe3ympedHoro Tpyaa «/luBam» BeIUKHM
aszepOaiixanckum nostoM Mmanennuaom Hacumu, sxuBimM B KoHte XIV - Hagane XV BB.

[To3nnee, Bemukuii y30ekckuii mosT XV Beka Anummep HaBom, ycoBepimeHCTBOBa
TIOPKCKHH S3BIK KaK B KyJbTYpHOM, TaK U B JUTEPATYpPHOM IUIaHE, IOCTaBHB €ro Ha OAWH
YPOBEHb C JIByMSI CAaMBIMU BIMATENBHBIMU S3BIKAMH TOTO BPEMCHH, apaOCKUM U MEpPCHI-
ckuM. OOpaleHne K TIOPKCKOMY SI3BIKY M BO3POXKIEHUE TIOPKCKOTO SI3bIKa B IUTEPAType 110
Anumiepa HaBow, TosiBIIeHHE TIOPKCKOTO SI3bIKa, Kak B A3epOaiipkane, Tak U1 B AHATOJINU U
Cpenneit Asum, a Taxoke B npoussenenusax 1. Hacumu, I. bypxanagauna, FO. Dvpe, Mes-
JIAHBI, CIIEJIAT0 ITOT A3BIK OOIINM JUTEPATYPHBIM SI3BIKOM TIOPKCKHUX IIEMEH: y30€KOB, Ka-
3aX0OB-KHUPTH30B, TYpKMeH LIeHTpanpHON A3nu, HAWI-ypanbCKAX TIOPOK, YUTYPOB, Kapaxa-
HUJIOB, XOPE3MUILIEB U Kawrapues. J[aHHas cuTyauus nponokaiack BIioTh 10 XIX Beka.

B Hacrosiel crarbe 0CBEIAETCsl UCTOPUS SI3bIKOBOM IOJINTUKU TIOPKCKUX TOCYAapCTB
M COOOIIECTB.

KuroueBble ciioBa: «JluBaH myrar aT-TypK», TIOPKH, S3BIKOBasi MOJIUTHKA, TIOPKCKHE
rocyzapcTBa M Coo0ImecTsa.
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Turkish, which has a written
history of at least 1300 years, has
a very ancient history in terms of
communication. In the language
used in the Orkhon monuments with
the first written sources; Taking
into account the characteristics of
the words used for active, fluent
and concrete concepts, as well as
the similarities of words in other
languages, it turns out that the Turkish
language has a history of four or five
thousand years of communication.
This historical depth in Turkish is
seen in very few languages.

“The Turkic language, which
dates back hundreds of years, has
influenced (and influenced) many
languages as a result of the Turks'
cultural ties with other nations. This
influence was sometimes in the
form of influencing languages, and
sometimes in the form of influencing
other languages” [1, p. 2].

Due to the vastness of the
territory inhabited by the Turks and
the cultural ties they lived with many
nations, the Turkish language was
associated with many languages that
were or were not close in origin.
This relationship was also associated
with many languages, whether or
not they were related. As a result
of these relations, different effects
emerged between Turkish and other
languages. Sometimes words came
from Turkish into these languages,
and sometimes vice versa. At the
beginning of historical periods, the

Turks established relations with
today's Mongols, Manchu and
Tungus, the Chinese in the south,
and the Finno-Ugric people in the
west. The Turks then moved west
and southwest; were in contact with
the Indians, Iranians and Byzantines,
and traded for a long time in cultural
and other fields. As they converted
to Islam, they established closer ties
with the Arabs and Iranians. Many
words from Arabic and Persian were
translated into Turkish. On the other
hand, the Turkish language adopted a
large number of words from Slavic,
Sanskrit and Chinese.

The geographical areas in which
Turkish states and societies are
located have led to fragmentation for
some political reasons, resulting in
the division of the Turkish language
into several parts and the emergence
of different languages. These
differences in language, which have
been felt since the fourteenth century,
have been explained differently by
researchers' political and ideological
approaches. According to the first
approach, the language connection
between Turkish societies should
be understood as the connection
of completely different languages.
Therefore, based on the same ethnic
roots, the Western Turks within the
Ottoman Empire and the Kazakh,
Kyrgyz, Uzbek, Turkmen, Uzbek
and even Azerbaijani Turks were
considered separate peoples and the
Turkish they used was considered a
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separate “language”.

On the other hand, according
to the second approach, which
considers all Turks living in the world
as representatives of one nation, the
terms "dialect" or dialect are used
to describe language differences
between Turkic societies, and the
term "Turkic languages" is rarely
used. Of course, such an approach and
naming is incorrect. Unfortunately,
many linguists today use these
terms. I would also like to mention
one issue related to naming. All the
Turks we mentioned were branches
of the Turkish language we called the
mother tongue, which was separated
as a result of certain processes. We
do not consider it right to call any
of these languages “Turkish”. In the
general name for Turkish languages,
“Turkish ~ Turkish,  Azerbaijani
Turkish, Kazakh Turkish, Uzbek
Turkish, Kyrgyz Turkish, Turkmen
Turkish” and so on. we think naming
is the most correct naming.

Regardless of how they are
called “Turkish languages” or
“Turkish dialects and dialects”, there
are some serious differences between
the written and communicative
languages of states and societies in
terms of sound (phonetic), image
(morphology) and sentence structure
(syntax). and is showing itself today”
[16, p. 48].

The historical period when
the differences between Eastern
(Chagatai) Turkish and Western

(Ottoman) Turkish began in the 14th
century. Until this period, in Central
Asia, Anatolia and other regions
inhabited by Turks, it was called "Old
Oghuz Turkish" (some researchers
say Old Anatolian Turkish).

Theories of the formation of
languages have divided living
(natural) and dead languages into
several groups in terms of structure
and origin, language families, and
the formation of languages within
a language family from a single
language. According to these
approaches, the existing languages
in the world; It is divided into five
language families: Indo-European,
Hami-Sami, Ural-Altai, Chinese-
Tibetan and Bantu. The Turkish
language, as mentioned above,
belongs to the Altai branch of the
Ural-Altaic language family and has
the same roots as the Mongol and
Manchu-Tunguz.

In addition to the Altaic language
community, the Turkic languages
spoken in a wide geography can
be considered for some historical
periods due to certain characteristics.
We can classify Turkish languages
according to historical periods in this
way.

1. Altaic language union period
(native Altaic),

2. The first Turkish period - the
period of Chuvash Turkish language
union (pre-Turkish),

3. Mother Turkish period (proto-
Turkish),
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4. Old Turkic period (V-X
centuries),

5. Middle Turkic period (XI-XV
centuries),

6. New Turkish period (period
of new written languages, XVI-XX
centuries),

7. Modern Turkish period - period
after the XX century-1911,1917,
2010 [7, p. 93].

In this part of our study, in
addition to the above-mentioned
historical periods of the Turkish
language, we will try to highlight
the main directions that form the
main topic of our research and guide
the formation of language policy in
Turkish states and societies.

In this part of our study, we
will focus on the historical factors
influencing language policy
in Turkish states and societies
(communities) and try to highlight
them in detail.

Professor Yadigar Aliyev notes
that in the Middle Ages there was
no “unanimity and opinion among
researchers” about the Turkish literary
language. Prof. Ahmad Jafaroglu
considers “Khaganiye Turkic of the
10th century, the” Oghuz dialect “of
that period and the” Chagatay dialect
"of the relatively later period? literary
Turks” [10, p. 112].

Prof. Adham Tenishev groupes
the medieval Turkish literary
language as follows:

1. Garakhani - Uyghur literary
language,

2. Kharezm Turkish literary
language (XIII-XIV centuries),

3. Jigatay literary language (X'V-
X1V centuries),

4. Seljuk literary language (XIII-
XIV centuries),

5. Mamluk-Kipchak
Bulgarian literary languages
p.83].

A. Tenishev speaks about the
literary language “Turkic” separately:
“In the Middle Ages, the Jigatay
language was used as a literary form
until the Turkic peoples were formed
in a separate form on the stage of
history. Gradually, it adopted local
vernacular elements (local dialects
that led to the creation of local
variants of the written language that
differed from the Jigatai language
and could be called “Turkic”
literary language. Several variants
of Turkic are known: Central Asian
Turkic (Uzbek, Uyghur), Volga
Turkic ( Tatar, Bashkir languages),
Aral-Caspian  Turkic  (Kazakh,
Karakalpak, Kyrgyz), Caucasian
Turkic (Karachay-Balkar, Kumik
languages)” [17, p.83].

Thus, during the Middle Ages,
four regional forms of Turkic
appearance appeared: Oghuz Turk,
Kipchak Turk, Uyghur Turk, and
Karlug Turk.

“Due to the expansion of the
ethno-geographical space of the
Turkic carriers, there is an unequal
rapprochement  between  them.
Therefore, starting from the X-XI

and
[17,
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centuries, Kipchak language features
began to appear in Oghuz monuments
(for example: Oghuz monument
- in the language of “Kitabi-Dada
Gorgud”), and Kipchak Turkic
features Oghuz language. Or elements
of Uyghur language are observed
in the monuments written in Karlug
Turkic (XI century Khaganian Turk
and later XIV-XVI centuries Jigatay
Turk)

The Turkish language has been
under the influence of Persian and
Arabic since the 10th century, when
the Turks converted to Islam. Kutaduq
Bilig, written in the 11th century, also
used Arabic and Persian words such
as “death, mystery, speed, doubt,
peace, people, ummah, lord, mercy,
world, book, religion, state, nation,
soul, might, value” [8, p.57].

Later, the number and usage
of Arabic and French words in the
written works increased even more.
The great Turkish poet Yunus Emre
used Arabic and Persian in his works.
Prominent scholar A.Arcilasun, who
researched the language of Y.Amre's
works, said in this regard, friend,
thanksgiving, exile, love” [9, p.13-
14].

In the Karakhanids, especially
in Balasagun and Kashgar, the
administrative centers of the Eastern
Karakhanids, along with the ancient
Turkic culture, Islamic culture
also underwent a period of serious
development. During this period,
prominent personalities and writers

such as Al-Birun, Al-Farabi, Ibn
Sina, Firdovsu grew up in Central
Asia. During this period, there
were serious struggles for power,
especially between religions and
cultures. As a result, “the Turkish
language showed its presence in the
Islamic world at that time, and it was
led by Yusif Khas Hajib and Mahmud
Kashgarli” [11, p.358].

On the other hand, the words of
Arabic and Persian origin used in the
works written in the XI-XV centuries
were used by the people in many
words, as well as in the language
used by the people. Thus, in Chagatai
Turkish, as well as in Azerbaijan
and the Ottoman regions, a language
far from ordinary Turkish emerged
that was not easily understood by
the people. Unlike words, the use
of Arabic and Persian grammatical
suffixes further enhanced language
comprehension. On the other hand,
there were poets who wrote their
works in a simpler language. “Poets
such as Abulgazi Bahadur khan in the
Chagatay field, Edirnali Nazmi in the
Ottoman field, Aydnli Visali mastered
the simple language” [9, p.13-14].

Beginning in the 11th century,
Turkish communities began large
migrations and began to settle
en masse in Iran, Azerbaijan, the
Caucasus, Syria, Iraq, and the
northern regions of the Black Sea.

Professor Firudin Jalilov writes
in this regard: “In the post-Turkic
period, Turkic-speaking ethnoses
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were divided into two main branches,
one of which was scattered in
different parts of Central Asia, and
the other (eastern) branch extended to
the East with its remains (Pramongol,
Pratungus-Manchurian, Prakoreya,
etc.). The parallels that emerged as a
result of that contact were presented
by the Altai theory as kinship. Itis true
that the collection and interpretation
of these parallels contributed to the
development of Turkology, and in
this regard the Altai theory is of great
importance. However, this theory
prevents us from descending to the
older period of the Turkic languages,
because in Altaic studies, if the
problem of the Turkish language is
explained not by the term ‘“genetic
kinship”, but by the term “ancient
parallels”, that is, everything will
take its place. The same can be said
about the connection with the ancient
languages of ancient Asia, because
the eastern branch of the Turkic
languages came into contact with the
Altaic languages, and the western
branch came into contact with the
languages of the Caucasus and East
Asia [4, p.132].

Researches on Turkish languages,
especially prof. Ahmad Jafaroglu's
research proves once again that “the
history of Turkic literary languages
appearing in different Turkic ethno-
cultural regions does not exclude, but
complements the notion of a common
Turkiclanguagehistory and reinforces
the conclusion that independent

Turkic literary languages were the
product of a common Turkish literary
language environment. It is formed
in the geographical area where this
environment is reflected, meets
the ethno-cultural needs, and then
disappears or changes, and is replaced
by a new literary form. “However,
each new form is necessarily based
on the experience of the previous
normative form and the development
of elements of the common Turkish
literary language” [3, p.63].

Professor Nizami Khudiyev
in his book “History of the literary
language of Azerbaijan” describes
the general history of the Turkish
literary language, mainly:

I. Ancient Turkic language -
from the most ancient times BC. The
period up to the

V century.

II. Old Turkic language - BC The
period from the 5th to the 11th-12th
centuries.

II. Turki - the period from the
XI-XII centuries to the XVI-XVII
centuries.

IV. National Turkic literary
languages - the period from the XVI-
XVII centuries to the present day [12,
p.11].

Until the 13th century, the
Turks, who used a single written
language, settled in new geographies
in connection with the migrations of
this period, and gradually began to
form a new written language based
on Oghuz in Anatolia. Although
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many researchers today call this
Turkish Turkish, we do not consider
it scientifically correct. Because the
use of the term Turkish in that period
would not be a correct name, and the
Turkic languages were not divided
into branches at that time. This
Turkish was the common language
of communication used by all Turks
at that time - common Turkish.

Results and Discussion

Written monuments created in the
X-XII centuries during the formation
of the Turks and in fact constituting
the Turks in terms of structure and
function - M. Kashgari's “Divani
dictionary-it-Turk”, A.Yugnaki's
“Atibatul-hagayig”, Y. Balasagunlu's
“Kudatgu-bilig” ,  A.Yesavi's“
Divani-hikmet ”works are created in
the area where deaf Turks appeared
and acted. In the ethno-cultural life of
the center of Turkestan, the deaf are
not the only active force, the Uyghurs
are also involved in the cultural
processes associated with their name
[10, p.14].

The Muslim Turkic states
founded and ruled by the Turks in
the 10th and 12th centuries were
the Garakhanids (840-1212), the
Ghaznavids (963-1186) and the
Seljuks (1040-1157). Of these states,
the dominant language and culture
of the Ghaznavids and Seljuks were
Farsi and Arabic. The Karakhanids
were dominated by the Turkish
language. During this period, “works
that appeared in the lands under the

rule of both the Ghaznavids and the
Seljuks were written in Persian and
Arabic” (Goziitok, 2008, p.358).
Academician Nizami Jafarov
rightly refers to “Eastern (or
Turkestan) Turks as a deaf-Uyghur
branch of the medieval all-Turkic
literary language — Turkic” [5, p.216].

There is not much information
about Yusif Khas Hajib, who is
considered to be the first poet and
thinker of Islamic Turkish literature.
This information is based on brief
information in the mansur and verse
introductions that are then added
to the work. Kutadgu Biliy (KB)
lived in Balasagun until his writing,
studied in this city and learned Arabic
and Persian in this city. KB is the
first great work of Islamic Turkish
literature. This work, written by YH
Hajib in 1969-1070, was written as a
work explaining the structure of the
Turkish state and society, the Turkish
system of thought.

The first known dictionary and
grammar of the Turkish language
“Divanu Lugat-it-Turk” written by
Mahmud Kashgarli in the XI century.
collected information about the
peoples, tribes, languages and cultures
of these regions. “M. Kashgarli
prepared his notes in accordance with
the rules of the Arabic language under
the name “Divanu Lugat-it-Turk2
in the sense of “Divan/dictionary of
Turkic languages” and presented it
to the caliph al-Muktadi in Baghdad”
[14, p.11].
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M. Kashgarli wrote this work to
prove the superiority of the Turkish
language over the Arabic language.
He tried to prove that the purpose of
writing this work was that Turkish
was as rich and deep-rooted as
Arabic, and perhaps thus to show the
greatness of the Turkish language
in the face of the Arabic language,
which came to the fore under the
influence of Islam. This work on the
Turkish language prepared by M.
Kashgarli is not just a book written
for a dictionary and grammar. At
the same time, this work was a rich
language, encyclopedic work that
covered that period and showed its
political, cultural and social value
to the Turkic world. With more than
500 words and grammatical features
in different Turkish languages in
the book, Divan is a comparative
dictionary of Turkish languages of
the time and Turkish languages are
also a handbook.

In the political past of Anatolia,
the period that began after the fall of
the Seljuk state and lasted until the
establishment of a strong state that put
an end to the Ottoman principalities
is called the period of principalities.
“This period lasted from the end of
the 13th century to the beginning of
the 15th century” [8, p.66].

Garamanoglu Mehmet bey is
one of the most prominent figures in
Anatolian Turkish history. For this
reason, his name is mentioned in
Anatolia along with the concepts of

Turkish identity, Turkish culture and
protection of the Turkish language.
His name is remembered together
with prominent personalities who
supported the Turkish language in
the past. Mehmet Bey's historical
identity is integrated with Turkish
culture and language.

In 1277, Mehmet Bey captured
Konya, the capital of the Seljuks, and
destroyed the palace organization,
and especially the Yellow Divan,
which consisted of Arabs and
Persians. Instead of this divan, he
formed a new palace divan consisting
entirely of Turks. He also placed
divan writers who could read and
write in Turkish in the secretaries of
the divan. He gave his first order in
Turkish. Then he organized a meeting
to convey his decree to the people and
the members of the court: “After this
day, no one will use a language other
than Turkish in the palace, the court,
the councils and the district. Even
internal and external correspondence
in the palace will be conducted in
Turkish” [6, p.46].

The decree, which consists of
the above words of Mehmet Bey
Garamanoglu, is at the level of a
Turkish language revolution that
took place at that time.

“The first written sources that
have reached us in the Azerbaijani
(Turkish) language are the famous
ghazals of Izzeddin Hasanoglu:
probably, the poet had a special”
Divan and those ghazals were
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left from this Divan. “Among the
following sources, Ali's poem
“Gisseyi-Yusuf” attracts attention”
[12, p.162].

Undoubtedly, the role of Eastern
Anatolian Turks in the formation of
the Azerbaijani (Turkish) written
literary language was also significant.
In the past, prof. Fuat Kopriilii wrote:
“The literary language of Eastern
Anatolia was the Azeri dialect until
these areas were conquered by the
Ottoman state” [15, p.126].

Conclusion

Ahmad Kabakli notes in his
research:  “Gazi  Burhaneddin's
Divan”, “Dastani Ahmad harani”,
Yusif Maddah's “Varga and Gulsha”,
Gazi Mustafa Zarir's “Yusif and
Zuleykha” appeared in Eastern
Anatolia [13, p.95].

Finally, the famous Azerbaijani
poet Imadeddin Nasimi, who lived in
the late 14th and early 15th centuries,
presents the last perfect source of the
stage with his Divan.

In the 15th century, it was
Alisher Navai who raised the prestige
of Turkish against both Arabic and
Persian, the two most influential
languages of the time, both culturally
and literaryly. We see the appeal to
the Turkish language and the survival
of the Turkish language in literature
before A. Navai in Azerbaijan, as well
as in Anatolia and Central Asia in the
examples of N. Ganjavi, . Nasimi,
G. Burhanaddin, Y. Emre, Mevlana.

Prior to A. Navoi, Chagatai

Turkish literature was used in the
languages of the Red Horde and
Kharezm, that is, an insufficient
Turkish language. Using A.Navai's
art, he made the language, which
was insufficient and mixed with
dialects, into a common literary
language of Turkic tribes: Uzbeks,
Kazakhs-Kyrgyzs, Central Asian
Turkmens, Idil-Ural Turks, Uighurs,

Karakhanids, @ Kharezmians and
Kashgars. The situation lasted until
the XIX century.

“Muhakimatul-lugateyn”
written by A.Navai is a comparison
of Turkish and Persian languages
and a work trying to prove the
superiority of Turkish as a literary
language over Persian. In this work,
A. Navai conducts an assessment of
the linguistic behavior of Turkish
writers and poets, the degree of use
of the Turkish language as a literary
language, the situation in Turkish
literature in terms of literary history.

A.Navai wrote his work
“Muhakimatul-lugateyn” to prove
that the Turkish language is broader,
stronger and richer in terms of
expression than the Persian language.
He suggested that the young poets
of his time take advantage of the
beauties of the Turkish language
rather than write in Persian in an easy
way.

Finally, we can note that the XI-
XVII centuries are a mixed period
for language policy in Turkish states
and societies, but this period is very
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important for later stages.
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